📅 Leçon d’Hindi – Murli du 12 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 12 novembre 2025

📜 Hindi
तुम बच्चों को अपने भाग्य पर शुक्रिया मानना चाहिए।

🔤 Translittération
Tum bacchon ko apne bhāgya par śukriyā mānanā chāhiye.

💬 Traduction 
Vous, les enfants, devez être reconnaissants pour votre destinée.
(littéralement : vous devriez considérer votre destin avec gratitude.)

📚 Vocabulaire
	Mot
	Traduction littérale
	Sens / nuance

	तुम बच्चों को
	à vous, les enfants
	tournure affectueuse adressée aux disciples

	अपने
	votre / à soi-même
	pronom réfléchi, ici : « votre propre »

	भाग्य
	destin, fortune
	concept spirituel du bhāgya — la part prédestinée selon le « drama »

	पर
	sur / envers
	postposition indiquant la base ou la cause

	शुक्रिया
	remerciement, gratitude
	du persan shukriyā, courant en hindi

	मानना
	considérer, estimer, tenir pour
	ici : « éprouver, reconnaître avec gratitude »

	चाहिए
	devoir / il faut
	auxiliaire exprimant une obligation morale ou spirituelle



⚙️ Grammaire
1. Verbe principal : मानना चाहिए
a. litt. « il faut considérer / reconnaître ».
b. Ici, मानना prend le sens de « être reconnaissant, apprécier » selon le contexte.
2. Postposition पर relie l’objet de la gratitude :
 → « अपने भाग्य पर » = « envers votre destinée ».
3. तुम बच्चों को est un datif affectueux :
a. grammaticalement « à vous, les enfants »,
b. mais dans le style murli, cela signifie simplement « vous, les enfants ».

🌼 Sens spirituel
Ici, BapDada (le Père spirituel) rappelle aux enfants qu’ils doivent reconnaître la valeur de leur fortune spirituelle :
 avoir été choisis pour connaître Dieu, comprendre le drama, devenir purs et héritiers du royaume divin.
Ce n’est donc pas une gratitude personnelle (merci à quelqu’un), mais une conscience heureuse de son rôle et de sa part prédestinée.
 Dire « शुक्रिया मानना चाहिए » = remercier la destinée elle-même, non un individu.
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